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NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
SbiNo.: ... ¥.12026-NQ.HDQT-NVLG TP. Hé Chi Minh, ngay ol4. thang 0€ ndm 2026

Ho Chi Minh City, .. June.J..., 2026

NGHI QUYET HOI bONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/Pursuant to:

- Lugt Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Qudc héi nwde CHXHCN Vigt Nam théng qua ngay 17/6/2020,
duwoc stra doi, bé sung ndm 2022, 2025 va céc van ban hwong dén thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17, 2020 as amended and supplemented in 2022, 2025 and its implementing
documents;

- Ludt Ching khodn 54/2019/QH14 durge Québc hoi nude CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 26/11/2019,
duroc stka dbi, bé sung ndm 2024 va céc van ban hudng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by The National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated November 26, 2019 as amended and supplemented in 2024 and its implementing
documents;

- Luét s6 56/2024/QH15 stra dbi, b6 sung mét s diéu ciia Luat Ching khodn, Ludt Ké toan, Luét Kiém

toan doc ldp, Ludt Ngén sach Nha nuwdc, Ludt Quéan ly, st dung tai san cong, Ludf Quan Iy thué, Luat
Thué thu nhdp cé nhan, Luat Dy trir Quéc gia, Ludt Xi Iy vi pham hanh chinh duwoc Quéc Hoi nudc
CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 29/11/2024;
Law No. 56/2024/QH15 dated November 29, 2024 of the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam, amending and supplementing a number of articles of the Law on Securities, the Law on
Accounting, the Law on Independent Audit, the Law on State budget, the Law on Management and use
of public property, the Law on Tax adminisiration, the Law on Personal income lax, the Law on National
reserves, and the Law on Handling for administrative violations;

- Nghi dinh s6 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phd quy dinh chi tiét va hudng dan thi hanh
mét sé didu ctia Luét Ching khodn;

Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020, detailing and guiding the
implementation of a number of articles of the Law on Securities;

- Nghi dinh s6 245/2025/ND-CP ngay 11/09/2025 sira ddi, b sung mét sé didu cia Nghi dinh s6
155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 cda Chinh pht quy dinh chi tiét thi hanh mot sé diéu cta Luét Ching
khodan;

Decree No. 245/2025/NB-CP of the Government dated September 11, 2025 amending and supplementing
a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, detailing the implementation
of a number of articles of the Law on Securities;

- Théng tw s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 ctia B Tai chinh huong din mot sé néi dung vé chao
ban, phat hanh chiing khodn, chao mua céng khai, mua lai ¢6 phiéu, dang ky céng ty dai ching va hdy
tur cach cdng ty dai ching;
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Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry of Finance on providing guidance
on offering and issuance of securities, tender offer, share repurchase, registration and delisting of public
companies;

-~ Théng tw s6 115/2025/TT-BTC ngay 15/12/2025 sa ddi, bé sung mdt sé diéu cia Théng tw sé
118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cda B0 trudng B¢ Tai chinh huong ddn mét sé ndi dung vé chao ban,
phat hanh ching khodn, chao mua céng khai, mua lai cé phiéu, déng ky céng ty dai ching va hdy tw céch
céng ty dai ching
Circular No. 115/2025/TT-BTC dated December 15, 2025, of the Ministry of Finance amending and
supplementing a number of articles of Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, providing
guidance on offering and issuance of securities, public tender offers, share repurchases, registration and
cancellation of public company status;

- Diéu Ig¢ Cdng ty C6 phan T4p doan Déu tw Bia é¢c No Va (“Céng Ty');

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghi quyét cda Pai hoi déng cb dong (“PHBCH”) thuong nién nam 2026 sé 15/2026-NQ.OHDCH-NVLG
ngay 23/04/2026 théng qua Phuong dn phat hanh c6 phiéu dé tang vén cb phan ti nguén vén chi sé
hiru ndm 2026 (“Nghj Quyét DHDCBH 15”);

The Resolution No. 15/2026-NQ.BHECH-NVLG dated April 23, 2026 of the Annual General Meeting of
Shareholders 2026 (*GMS”), approving the share issuance plan to increase share capital from owners'
equily in 2026 ("GMS Resolution 157);

- Nghjquyét ciia Hoi dbng quén tri ("HPQT") s6 22/2026-NQ.HPQT-NVLG ngay 21/05/2026 thong qua trién
khai thure hién phuong an phét hanh cé phiéu dé tiang vén ¢d phan tor nguén vén chi sé hitu ndm 2026:
The Resolution of the Board of Directors (“BOD”) No.22/2026-NQ.HPQT-NVLG dated May 21, 2026
approving the implementation of the share issuance plan to increase share capital from owners’ equity in
2026;

- Nghj quyét cia HPQT s6 26/2026-NQ.HDQT-NLVG ngay 19/06/2026 théng qua két qua phét hanh cé
phiéu dé tang vén cd phén tir ngudn vén chi s& hiru ndm 2026;

The Resolution of the BOD No. 26/2026-NQ.HBQT-NVLG dated June 19, 2026 approving the result of
the share issuance fo increase share capital from owners' equity in 2026;

- Cdng vin s6 5769/UBCK-QLCB ngay 23/06/2026 ciia Uy ban Chirng khodn nha nuc vé tai liéu béo céo
két qua phat hanh ¢6 phiéu dé ting vén c8 phén tir nguén vén chi s& hitu cia Cong Ty;

Official Letter No. 5769/UBCK-QLCB dated June 23,-2026 of the State Securities Commission regarding
the report on the result of the share issuance to increase share capital from owners' equity of the Company;

- Bién ban hop HPQT sé oL5/2026-BB.HPQT-NVLG ngay ol.4./06./2026.

The Meeting Minutes of the BOD No. o/ ./2026.B8.HPQT-NVLG dated June o5 2026,

QUYET NGHI

RESOLVE

DIEU 1: Théng qua viéc dang ky tang vén diéu I& cia Cong Ty sau khi phat hanh cé phiéu @& tang
von ¢d phan tir ngudn vén chli sé& hivu nhw sau:

- Tang von diéu lé clia Cong Ty: Tir 22.344.964.740.000 ddng (Bdng chi¥: Hai muoi hai nghin
ba trdm bén muoi bén ty, chin tram séu muoi bén trigu, bay tram bén muwoi nghin déng) 1én
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ARTICLE 1:

ARTICLE 2:

ARTICLE 3:

24,020.679.720.000 dong (Bang chik: Hai muoi bén nghin khéng tram hai muwoi ty, séu trém
bay muoi chin triéu, bay tram hai muoi nghin déng).

S6 vén diéu I& Cong Ty tang them la: 1.675.714.980.000 déng (Bing chi: M6t nghin séu
trdm bay muoi Iam ty, bay trdm muoi bén triéu, chin trdm tdm muwoi nghin déng).

To approve the registration of the increase in the Company’s charter capital following the
share issuance to increase share capital from owners' equity as follows:

The Company's charter capital shall be increased from VND 22,344,964,740,000 (In words:
Twenty-two trillion, three hundred forty-four billion, nine hundred sixty-four million, seven
hundred forty thousand Vietnamese dongs) to VND 24,020,679,720,000 (In words: Twenty-
four trillion, twenty billion, six hundred seventy-nine million, seven hundred twenty thousand
Vietnamese dongs).

Amount of increase in the Company’s charter capital: VND 1,675,714,980,000 (In words:
One trillion, six hundred seventy-five bilfion, seven hundred fourteen million, nine hundred
eighty thousand Vietnamese dongs).

Théng qua viéc stra di khoan 1 Diéu 6 Didu 1& Cong Ty vé vén diéu I& nhw sau:

“1. Vén diéu Ié ctia Cong Ty la 24.020.679.720.000 déng (Béng chiv: Hai muoi bén nghin
khong tram hai muoi ty, séu trém bay muroi chin triéu, bay trdm hai mwoi nghin déng):

Tong s6 vén diéu 16 cda Céng Ty duoc chia thanh 2.402.067.972 (Hai ty, bén trim 16 hai
triéu, khong tram sau muwoi bay nghin, chin trém bay muoi hai) cd phdn phd théng véi ménh
gia & 10.000 ddng (Mwai nghin déng Viét Nam) mot cé phén.”

To approve the amendment of Clause 1, Article 6 of the Company's Charter on charter
capital as follows:

‘1. The Company's charter capital is VND 24,020,679,720,000 (Twenty-four trillion, twenty
billion, six hundred seventy-nine million, seven hundred twenty thousand Vietnamese Dong).

The Company’s charter capital is divided into 2,402,067,972 (Two billion, four hundred two
million, sixty-seven thousand, nine hundred seventy-two) common shares, with a par value
of VND 10.000 (Ten thousand Vietnamese Dong) per share.”

HDQT théng nhat trao quyén cho Tdng Giam déc Coéng Ty hodc ngwdi dwoc Tong Gidm
doc Gy quyén thure hién cac cong viéc cin thiét d& hoan tat cac ndi dung duroc néu tai Didu
1 va Biéu 2 Nghi quyét nay, bao gdm cac cong viéc sau day: (i) Ky van ban, tai liéu, chirng
tir lién quan dén tha tuc dang ky thay ddi néi dung dang ky doanh nghiép tai Co quan cé
tham quyén theo dung quy dinh phap luat; (i) Ky ban sira déi, bd sung Didu |& ciia Céng ty
sau khi hoan tat viéc tang vén diéu I& theo ding quy dinh phap luat.

The BOD authorizes the Chief Executive Officer of the Company or the person authorized
by the Chief Executive Officer to implement the necessary tasks to complete the contents
in Article 1 and Article 2 of this Resolution, including the following tasks: (i) Executing all
documents and instruments in connection with the registration of amendments to the
Company's enterprise registration information with the competent authorities in accordance
with applicable laws,; and (i} Executing amendments to the Company's Charter following
the completion of the charter capital increase in accordance with applicable laws.
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Thanh vién Héi dong quan tri, Téng Gidm déc, cac Phong/Ban va cac ca nhan c6 lién quan

Members of the BOD, Chief Executive Officer, relevant Departments/Committees and

individuals of the Company shall be responsible for the implementation of this Resolution.

DIEU 4:

cla Céng Ty co trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.
ARTICLE 4.
BIEU 5: Nghij quyét nay co hiéu Iuc ké tir ngay ky.

ARTICLE 5: This Resolution shall take effect from the date of signing.

TM. HOI PONG QUAN TR!@
CHU TICH HOI BONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE BOD

€O PHAN
TAP DOAN BAUTY )
blA OC

OTCAO NHAT QUAN
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